Xapévor otnv Kprrikn tng Metdopaonc:
To IMoapdaderypa tov K.II. Kapdaen

Avvo ITAITABAXIAEIOY
Apiorotélero lavemotiuio Ocoootovikng

Abstract: The purpose of this paper is to discuss the (im)possibility of poetry translation and
the presence, or lack thereof, of any criteria for its evaluation.

In the first part, the difficulties of translating poetry into English in general as well as the issue
of assessing poetry translations will be discussed. An overview of historical approaches to the
translation of poetry as well as a discussion of historical theories will be briefly mentioned.

The second part will show that in the case of the translation of Modern Greek poetry into
English and specifically the case of the Greek poet C.P. Cavafy (1863-1933) there was a lack of
any specific translatological tools and/or strategies on the part of the poet’s English translators.
I will predominately focus on the case of Cavafy because firstly he is variously and repeatedly
translated into English and secondly he is the most widely translated poet of Modern Greece.
I will also trace some aspects of the Cavafian language whose rendition into English has proven
to be difficult. Specific examples will be offered. Finally, I will conclude by outlining my
personal translatological tools.

Keywords: translation, literary translation, translatological tools, semantic accuracy, pragmatic
accuracy, stylistic accuracy, interpretation, evaluation, reception.

1. Evcaymyn — Avadpopr] otic peto@pdceig tov Kapagukov £pyov

O K.II. Kafdaong (1863-1933) mopapéver péypt oNUEPO O TO TOAVUETOPPOUGUEVOG
TOMTIG GTOV ayYAOQ®VO KOGLO, TPAyHa mTov KoOoTd TV ToiNcY| TOL UETAPPACTIKO
QoVOLEVO.

H mpot petdopacn kapagikov momjuatog yivetar 1o 1897 amd tov adeded tov
moutn, John Cavafy. IIpdkerron ywo 1o moinua «Tetymy'. H mpodmn dpme mAhpng
netdppaon’ Tov épyov tov yiveton to 1951 amd tov John Mavrogordato, Kabnynth

" “My Walls”. From the Greek of Constantine Cavafy. Translated by John C. Cavafy. Alexandria: January
16 MDCCCXCVII, 5.

* Poems by C.P. Cavafy, Translated by John Mavrogordato, with an Introduction by Rex Warner.
London: The Hogarth Press, 1951.

The Complete Poems of Cavafy, Translated by Rae Dalven, Introduction by W.H. Auden. San Diego,
New York, London: Harcourt Brace & Co., 1961. (Expanded Edition 1976).

Collected Poems, Translated by Edmund Keeley and Philip Sherrard, Edited by George Savidis, New
Jersey: Princeton University Press, 1975.

The Greek Poems of C.P. Cavafy. As translated by Memas Kolaitis. Volume 1. The Canon. Volume II.
The Unissued and ‘Repudiated’ Poems. Aristide D. Caratzas, Publisher. New Rochelle, New York ,1989.
Collected Poems, Translated by Edmund Keeley and Philip Sherrard, Edited by George Savidis. Revised
Edition. New Jersey: Princeton University Press, 1992

Before Time Could Change Them: The Complete Poems of Constantine Cavafy. Newly Translated by
Theoharis Theoharis. With a Foreword by Gore Vidal. New York: Harcourt Inc., 2001.

C.P. Cavafy: The Canon. The Original One Hundred and Fifty-Four Poems. Translated from the Greek
by Stratis Haviaras. Ed. Dana Bonstrom. With a Foreword by Seamus Heaney, an Introduction by Manuel
Savidis, and a Frontispiece by Dimitri Hadzi. Athens: Hermes Publishing, 2004.

The Collected Poems of C.P. Cavafy: A New Translation. Translated by Aliki Barnstone. With a
Foreword by Gerald Stern. New York: W.W. Norton & Co., 2006.

C.P. Cavafy: The Collected Poems with parallel Greek text. Translated by Evangelos Sachperoglou.
Oxford: Oxford University Press, 2007.



Bvlavtiviig kot NeoeAnvikng Aoyoteyvioag oto Ilavemomuo g O&pdpong.
Axolovbel 10 1961 n petdopaocn g Rae Dalven (1905-1992), EAAnvoeBpaiog
kaOnyntplag EAAnvikng Aoyoteyviog oto ITavemompio g Néag Yopkng kot t€Aog, T0
1975, n mo yvoot otov ayyAopmvo KOGHO HeETaPpacT TNV onoia avéraBav o Edmund
Kelley, Kabnyntg oto Iavemomuo tov [Ipivatov kot o Phillip Sherrard, cuyypagéag
Ko perents. H ev Adyo petappaon ompixdnke otov kavéva tov T.I1. Zafpion evod
ol petappdoelg Tov Mavrogordato kot tng Dalven Paciotnkav oty ékdoor tng Pikag
XeyKkomovAov, cL{VYOL TOV AAEKOV XeYKOTOVAOL, KANPOVOLOL TN TonTH. AkoAovHovv
ot petaepdoelg towv: Mepd Koraitn 1o 1980, Ogoxdapn Ocoydpn 1o 2001, Xtpatm
Xapropd to 2004, Aliki Barnstone 1o 2006, Evdyyelov Zaymépoyiov to 2007, Alan L.
Boegehold to 2008, ¢tdvovtag €161 otnv moAvoavapevopevn petdepacn tov Daniel
Mendelsohn, 1 omoia. cuvodevetal and Evav debTEPO TOUO 0 0moiog mEPIAaUPAaveL TO
GUVOAO TOV MUITEADV PETAPPAGE®V KOl KUKAOPOpNoE 0Tl 7 Ampidiov 2009 and tov
ekdoTikd koroooo tov HITA Alfred A. Knopf, cuvict®viog adtdoeiot amoddeEn g
TEPAOTIOG ONUOGIOG TOL TOMTIKOL TOL £pyov, OGO PAAAOvV av AdPovpe vroOyT T
oBvpouPikd oxdMa pe ta omoia vwodéyOnkav o dvo PipiMa tOcGO o1 Apepikavoi
CLYYPAPEIG KO TOMTEG OGO Kol 01 KPLTIKol, pe kuprotepa 1o dpbpo “As Good as Great
Poetry Gets” mov @épel TV vroypagn tov petagpacty Daniel Mendelsohn® ko
GLVIGTA TOV TPOSPOLO TNG LETAPPACTG TOV KOl TO EKTEVES aPEp®ua Tov Dan Chiason®
oto “New Yorker”.

A&iler va onuewwbetl 6011 to 1992 ov Keeley-Sherrard onpocicvcav t dedtepn
otevpopévn ko avabewpnuévn €kdoom g peTaepacns tovg, to 2007 o Xapropdg
TpoydpNnoe ot OlyAwoon mAéov emovékdoon tov Koavova kpatdviag wotdco tnv
aPYIKT TOL HETAPPaoT avtovsto Kot TEA0G 10 2009 kukAoeopnoe 1 dlylmwoon ékdoon
¢ petdppaong tov Keeley-Sherrard tov 1992.

Topuemva pe m Pproypagio mov cuvétaEe o ANuATPNG AGCKOAOTOVAOS VIO
tov titho «Biroypaeia tov K.II. KoaPdon» kot e£édwoe 10 Kévipo EAANviKNg
[Nwoocag 1o 2003, poall pe to Aoutd oTolyeio. TOLV TPOEKLYOV GTNV TOPEia, £YOVV
onpooctevdel péypt onpepa 176 HeTaPPACELS LELOVOUEVOV TOMUATOV GE TEPLOOKA Ko

eQMUEPIOEG.
2. H amqymon ™¢ Kopaeumg moinong
H dwitepn amymon g kafapikng moinong dwakpiverar ota Adylo ToOL  GTOLIAioV

Ayyiov momm W.H. Auden otnv g1caymyn tov oty petdepoon tng Dalven (Auden :
vil): «Ztofepd and totE MOV (...) EO® KO TPLAVIA YPOVIK TOPO, TPOTOYVAOPICH TNV

C.P. Cavafy: The Canon. The Original One Hundred and Fifty-Four Poems. Translated from the Greek
by Stratis Haviaras. Ed. Dana Bonstrom. With a Foreword by Seamus Heaney, an Introduction by Manuel
Savidis, and a Frontispiece by Dimitri Hadzi. Athens: Hermes Publishing, 2008. (Not revised, addition of
the original Greek en face, my note).

C.P. Cavafy.: 166 Poems. Trans. Alan L. Boegehold. Mount Jackson, VA: Axios Press, 2008.

C.P. Cavafy: Collected Poems. Translated with introduction and commentary by Daniel Mendelsohn.
New York: Alfred A. Knopf, 2009.

C.P. Cavafy: The Unfinished Poems. Translated with introduction and commentary by Daniel
Mendelsohn. New York: Alfred A. Knopf, 2009.

C.P. Cavafy: Collected Poems (Bilingual Edition). Trans. By Edmund Keeley and Phillip Sherrard. Ed.
By George Savidis. Forward by Robert Pinsky. Princeton: Princeton UP: 2009.

3 Mendelsohn, Daniel, “As Good as Poetry Gets.” The New York Review of Books, Volume 55, Number
18, 20 November 2008.

4 Chiason, Dan. “ Man With Past.” The New Yorker, March 23, 2009.

> Aackalomovhos, Anuitpne. Biftioypagio K.IT. Kafapn 1886-2003. @cocarovikn: Kévipo EAMviknic
I'oocoag, 1993.




noinon tov, o K.IT. Kafdaeng emnpedlet to d1kd pov ypdwipo. Oho va tm, Tmg LTopod
Vo oKeQPT® Tompuata mov, ov 0 Kapdeng pov frav dyvmotoc, o ta £ypapa eviEA®
dpopetikd 1 dev Ba ta giyo iowg ypdwyetr kaBoAov. Ki dpmg dev E€pm ovte o AEN
™G véag eAnvikng. Tnv moinon tov Kapaen propd va v ainctdom amd Tig oy yAMKES
Kot YOAALKES LETAPPACELG TNG.»

[To eivor OpOC owTd TO YOPAKTNPIOTIKO otV moinon tov Kafdaen mov
OKAOAOYEL TNV TEPAGTIO QVTY AMNYNOT 6TOV AyYAOP®VOo Wwitepa kOGpo; O Kafdaeng
YvoOpLLe TOAD KaAd oyyAMKA Kol NtV eE0IKEIMUEVOG He TNV ayyAkn Aoyoteyvia. Otav
o motépag tov méhave 1o 1870, axolobOnoe o oelpd petokvioewv oty AyyAia,
npdTe. 610 Aifepmovd kot otn ocvvéxsww oto Aovdivo, omov o KoaPdone éloPe
Bpetavikn moudeio. Aéyetor emiong 61t o KoPdong pkodoe ehdAnvikd pe elappd
Bpetavikn mpoeopd. Katd v mapopov tov omv AyyAla o Koapdaeng dwapoce
Shakespeare, Tennyson kot Browning kot avomd@evkto ennpedonke and v moinon
ToV¢ o€ T€T010 PoOUd TOL Vo SIKALOAOYEITAL TO EVUETAPPOUCTO TOL £PYOL TOL OTNV
ayyMKn YADGoO. XOpoKTNPoTIKO mopddetypo givalr OTL M TPAOTN OTPOPT TOL
Avékdotov owuaroc «IIpog tag Kupioc»' ovviotd eAedBepn HeTtdopaon LEPOLC TOV
YOPIKOL TNG devTEPNG TPAENG TOL Zau&mnpukov «IToAv Koo yia 1o Timotoy .

O Auden mapotnpei emiong 6Tt T0 oTOKEID EKEIVO TOV TWOPOAUEVEL OAVETAPO GTIC
HETAPPACEIS TG KAPOPIKNG ToiNoNng €ival o T0vog )¢ PWVHS TOv KOl CUUTANPAOVEL
(Auden: viii): «AwdPaca apétpnteg petappioels Tov Kapaen kapopévee amd moAloig
Kot 01dpopovs, oAAG kdBe pio TOVG PmOpPovoE QUECHS V' avVaYVOPLOTEL TG givat
moinua tov KaBdoen — xaveic GALOG 6ev Tay duvaATO TOTE VoL TO ElYE YPAWYED).

O Seamus Heaney otov mporoyd tov oty petdepacn tov XaPiapd toviler o1t
n Oepatoroyio tov eivor exetvn mov Tov KaBoTA Stoxpovikd vroypappiloviag Ot
(Heaney: vi): «Ta momuato tov Kovotaviivov Koafden dwwodlovtor xotd
UETAPPOOT TOVG, KaAVTEPA amd TAEioTa dALO. 'Evag Adyoc YU avtd €yl v KAVEL e TN
AQUyM TOL TEPLEYOUEVOL TOVLG: KPLEE OHOPLAOPIAMKE cvpPdvto Tomobetnuéva oe
eEOTIKA oKknvikd, M odvvnpn Hoipa TV TUPAVVEOV, GOPIOTES, TEPITAOVMUEVOL KOl
TPOPNTES TOV OTOIMV TO TEMPOUEVA OUGTAVPDVOVTOL - O TPOTOG TOV TPAYLOTEVETOL
tétol Bépata eivar apkeTdG vo TEIGEL Evav N EAANVOQ®MVO avayvAdoTN Yo, TN
peyoroeuio tov. Xapn otV YOuXoAOyIKN Kot TOMTIKY TOVG 0EVIEPKELN, TNV EVPVYWOPT
OIKEWTNTA PE TNV omoio 0e&ldVOVTIOL TO EPMTIKO GTOEIO Kol TNV TOAT, TO TOUATA

5. X. Ovtev, «K.II. KaBaonc.» Mtep. Zrpotig Toipkoc, oty éxdoon Adyov kot téxvng To dévipo,
Tevyog 145-146, Noéupprog/lavovdaprog 2006 : 7-20.
7 Tpog tog Kvpiog
Kvpiot un eig otevaypote
TEPVATE TOV KPOHV-
SOMOV Vol GUNVOG TO YEVOG TV OVOPOV.
Emti g yng o €1g tov movg,
KU' 0 dALOG 6TO VEPOHV,
EMUOVIY eV delyvouv €1G Epyov N oKOTTHV.
Mn otevdlete, Aoumodv,
uUn mevonte do Aemtdv,
tva eutuyiopévon nobe (noete pakpayv ovtov!
8 Sigh no more, ladies, sigh no more,
Men were deceivers ever,
One foot in sea, and one on shore,
To one thing constant never.
Then sigh not so, but let them go,
And be you blithe and bonny,
Converting all your sounds of woe
Into hey nonny nonny.
Much Ado About Nothing Act 2, scene 3, 62—69




tov meifovv apécmg kKot Bo pmopovoav, mbavov, vo otabovv eEicov KaAd, ko Kot
av petoppaloviay oe Ted Aoyo»'.

Ed&v cvuidoyiotodpe emiong v kupiapyn 0éon mov €xel n ayyAikn YAOooH KOG
tetvel va emmpedlel o ToykOGUIO0 A0YOoTEXVIKO YiyvesOar, AapPdavovtag vmdym tov
HEYAAO aplBUd TV ayyMKOV LETAPPACE®MY TOV TOMUATOV TOV, Kol TI) GUVOPOUN TOL
Bpetavov ocvyypoapéa DOpotep oTN S1AO00N Kol UETOAQUTAOELCT TOV TOMNTIKOD TOV
épyov Ba KataidfBoope yia wowo Aoyo o KaBdong Bsmpeitor évag d1ebvig momtic.

3. H wwtvria ¢ Kapagikng moinong

[poywpodvtag ot petdepacn tov Kapapikov £pyov, kaOe enid0E0g HETAPPAOSTNG EYEL
Vo aVTIHETOTIoEL opiopéva aitepa TpoPfAquata. Towg 10 mo dvoKoAo TPOPANUA,
emewdn dgv VIApYEL AVon ota ayyAkd, agopd ot ypnomn amd tov KoaPdoen evidg
petypatog dnUotikng kot kabapevovcog 1660 610 AeEIMOYI0 0G0 KOl 0T oVVTOEN.
[p6PAnua mov emonpaivet kot o Auden tovifovtog 0Tt 6NV AyYAIKY YAOCCH VITAPYOVY
HOVO KAOGGIKA OyyMKA Kol Oldpopeg OldAektol, vroypaupilovtoc mopdAinio To
AUETAPPOGTO TOL VPOLG ToL Kafdaon.

Agvtepo  mpOPAnpa  amoterel M petpwkn tov  Koafdon kot wvpiog 1
OLOLOKOTOAN IO TOV TPOIU®V TOMUATOV, TPOPANLLO TOV 01 TEPIGGOTEPOL LUETAPPUCTES
Telvouv vao. ayvonceouvv, eved vrdpyel Kot 1 mtepintmorn tov Movpokopddtov o omoiog
oTNV TPOSTAOELl TOL Vo AVATOPAYEL TV OUOIOKOTOANEI0 TOV TPOTOTVLTOV AOKAIVEL
avaykalovtag va mpocBicel AEEEIC OV OV VTAPYOLV OTO EAMNVIKO Kelpevo, e
YOPOKTNPIOTIKO Tapadetypa ovtd tov «Koatsopiovoy (1918)™.

Al popeikd oynuota tov Kafden mov dnuovpyodvv mpoPfAquate 6To
LETAPPOOTH TOV gival 1 dvev kavoévev opboypagio kot otién Tov , M emavdAnym
OPIGUEVOV AEEEMV 1| EKPPACEDV KOOMDC Kot 1) TEPITAOKT SO TOV GTiYOV, TNG GTPOPNG
| TOL TOMUATOC TOL OTWS Kot 0 WMV AavOdvay HeTpueds puBpdC'? — popeikd
GYNMOTO TOL OV Kot yivovtol ekovcing amd tov Kafden, emttuyydvouy  onuovpyia
P0G TOMTIKNG YPOPTG LOVOSIKNG TNV TOMTIKN TOV YADGGO, WGTOCO £ivol SLGKOAO Va
amod00ovv otV ayyhkfy yAdooa' . ‘Evo yopakTnploTikd mapadetypo mepimhokng
Sopnc Bpioketon oto moinua «Ev 1o pmvi ABOp» (1917)'. To mpdto mpdpinuo mov

? Téovg Xivi. «Me Apoppi Mo Metdopaon.» Mtep. Nikoc Kovedxng. In To Aévipo, Tevyog 145-146,
Noéupprog/Tavovdprog 2006 :149-152.

" Kasopiov Kaisarion

Ev pépet yio va eEakpipdom o emoyn, Partly to pass the time indeed,

€V LEPEL KL TNV DPO. VO TEPAC®, Party to verified a period’s descriptions
™V voyTa x0eg mpa. (o, GLALOYT Last night I picked up and began to read
entypoemv Tov [Itolepaiov va Slofdcw. A volume of Ptolemaic inscriptions.

'1[...] oulhoyiopoi acvveibiotol Siékoyav ~ (Opogépvng, 1915).
2 Tetyn (1897)

Xwpic mepiokeyv, yopig Ay, xopig add

HEYAAO KL LYNAG TpLYyOpm LoV EKTIGOV TEYT.

Ko kdBopon ko amedmilopon topo 6.

AALO OeV GKEMTOLOL: TOV VOUV OV TPMYEL ALTH 1) TOYN

SOTL Tpaypata TOAAG £E® Vo KAU® eiyov

A 6tav éxtilav Ta TelyN TG va PNy tpoctm |..].

B Mapfymon: K’ n ©étig Eéokile ta moppupd TS podya (Amiotia, 1904)
' Ev 0 Mnvi Abfp

Me dvokoria Stofalo oty mETpo TNV apyoid.

«Kv[pt]e Incov Xpiotén. Eva «Po[xnv» dwokpivo.

«Ev 1o un[vi] ABvp» «O Agvxkio[c] g[ko]ndn».

X pvelo g nAkiog  «EBi[wo]ev etdvy,

1o Kdnmo Znta deiyvel mov véog ekounom.



AVTILETOTILEL O PETAPPOACTNG GTO TTOINUA QVTO EVOL 1] LOPPOAOYIKN 1310UTEPOTNTO TTOL
TOPOVCIALOVY Ol TLTTOYPUPIKES AYKVAES Ol OTTOIEC TPOGOHIO0LV HEYOADTEPT EVTOOT OTN
AEEN OvokoAia. Ag unv Egyvdue emiong OtL 0 peTOEPOoTAS Ogv €xel povo vo
OVTILETOTICEL VT KOl TOAAG dAAa TpoPArLata, dAAL Vo Tapoydyel Eva KEIEVO TOV
Aertovpyel oG moinua Kot otn O1kn Tov YADOGGoO Kol KovAtovpa. Térog Bo mpémetl va
Aapovpe vTOYN HOG OTL 01 SOVGKOAIEG TOV £YKEIVTOL GTNV HETAPPOOCT] TS Toinong eivat
TOAD  mePlocOTEPES Omd aVTEG Tov Toapovotdlel M peTAepact evog melod 1
EMOTNUOVIKOD KEWWEVOL, O ONUEID 7oL TOAAEC @Opég Vo aueloPpnteiton M
LETAPPOAGILOTNTO TOV TONTIKOV AGYOV.

4. llpooeyyioeis — llpopipata — Illpotdosg

[Mpoywpodvtag oty pebodoroyion mov akorovbeitar oV pHETAPPOCT TNG TOINONG,
o Lefevere (in Bassnett 1998 : 81) mpoteivel €ptd oTPUTNYIKES: THV QOVINUOTIKN N
(OVOAOYIKY] LETAPPOAOT], TNV KUPLOAEKTIKY UETAPPOOCT), TNV EUUETPN UETAPPOCT, THV
petappaon oe meld AOyo, TNV OUOLOKOTOANKTY EUUETPN UETAPPOOCT], TN HETAPPOOT
HEG® opyaviKoh ERUETPOV AOYOVL Kot TéAOG TNV epunveia. O Connolly (2000 : 190-191)
SO TAOVEL OTL OTNV TPOOTAOEL TOVG Ol HETAPPOUCTEG VO, KAVOLV U0 LETAPPOOT
1000UVOUN HE TO TPOTOTLUO TOMTIKO KEIUEVO KOAOLVTOL VO OVTIUETMOTICOLV TOL
TpoPAqUaTO TOL TPOKVTTOVV GE Tpial EXIMESN: TO CNUACIOAOYIKO, TO VPOAOYIKO Kol TO
npaypatoroyiko. Ilapopown elvar kor 1 mpodtaon tov Gontcharenko (1985 : 143),
0 Omoi0¢ TPOTEIVEL TN GNUOGIOAOYIKY, TNV VEOAOYIKN KOl TEAOC TNV OVTIANTTIKY M
TPAyHaTOAOYIKN 1oodvvapio. Opoimg to povtédo tov Holmes (1988 : 85) Baciletan oe
TPELS OVTIOTOLYIEC: TN ONUOCIOAOYIKY], TN HOPQPOAOYIKY Kol TNV Agrtovpyikn. TEAog,
O Jones (1989: 190) evromilet tpia kVpL 6TASI0: TO GTASIO0 TNG KATAVONGNG, TO GTASO
™G EpUNVELNG KOt TO GTAS10 TNG ONLLoVPYiaG.

O perem g OU®G TOV HETOPPUCUEVOV TOMUATOV KOAEITOL VO OVTILETOTIGEL Kol
éva. axkopa mpOPANua: v amovcio mopdbeone omd HEPOVS TOVL HETOPPOCTY| TNG
pebodoroyiag mov akorovOnoe. Ot petappactég tov KaPaeuod Kavdva teivouv va
nepropilovtar o€ YeviKEG mANPOPOopieg yio T (N TOL TOMNTH KOl TO €PYO TOV, YEYOVOG
oV dVoYEPAIVEL OKOLO TEPLGGOTEPO TO £PYO TNG a&oAOYNoNS ™S. Movaodikn e&aipeon
arotedel | mepintwon g petdppoons tov Keeley-Sherrard: Xe dpOpo tov 10 1989,
o Keeley, oyohMdlovtag tv petdopacn tov 1975 100 OloKANPOUEVOL £pYOL TOV
KoaBdon Aéel (oe utep. David Connolly): «n xotvovpla pog amddoon Ny, Tpopoved,
KAmwg eovtoytepr, vrepfolikd kovtd otnv kofoptlovpévn, kot Oev €0€yve TOV
appolovta cePacud yio o mokiro, 1W16ppLOUO Vpog Tov KaPden» Kot otn cvvéyeia
npocBétel: «Ku émetta, amoTtuYOUE VO avamopoydyovpe pio aicbnon omd tv eviote
mepiteyvn Kot moyvioldpikn opotokataAn&io tov KoaPdoen, diog ota mpdto TOL
TOMUOTO TPV KVPLOPYNOEL GTO £pY0 TOL 0 EAeVBepOg oTiyog» (Keeley 1986 : 62).

v poomdheln. LoV VO ATOK®MOIKOTOMG® TNV GTPUTNYIKY] TOV UETOPPUCTMOV
OV cLVOAkoV £pyov Tov Kafdon, cvuvavimbnka pe téooepig and avtodg (Barnstone,
Taynépoyrov, Keeley kou Xapapd'®). 1o epdtnud pov oxetikd pe m pebodoroyia

Meg ota eBappéva BAET®  «AVTO[V]... AheEavOpiar.
Metd £xet TPEIS YPOUUEG TOAD OKPOTNPLUCHEVES:
po katt AéEeis Pyalo — oav «d[d]kpua NUOVY, «0dOVNIVY,
KaTOmY TAAL «ddKpvay, Kot «[np]iv toig [e]ioig mévBogy.
Me @aivetatl mov 0 Agdkiog peydiwg 0’ ayomnon.
Ev 10 unvi AB0p o Agvkiog exotpunom.
> To otoyeio mov mapudito €3d &ivol TO GMOTEAEGHN TPOCOMIKMOY GUVEVTEDEE®V TOL OV
TOPOYDOPNOAY Ol EV AGY® HETOPPAUCTEG.



OV OKOAOVONONKE Ol OMOVINGES Kol TOV TEGCAP®V NTOV Alyo TOAD Ot 1d1eG: dev
axolovOnoav kapio aroAdTwg Bempio aALG TpooTdONcOV VO TOV TPOGEYYIGOVV OTMG O
kaBévag ékprve opBotepa: Ewdwdtepa, 1 Mrdpvotdovv akolovbdviog, pe amoivt
moTdTTA, TO WETPO, TNV HOLCIKN, TO vomua. O Zoaymépoylov dSaTnp®dVIOS, O0CO
TEPLOCOTEPO YiveTal, TOV aplud tov AéEemv. XMPLoE TO HETAPPACTIKO TOV gyyeipnua
€ OVO OTASO: TNV EVVOLOAOYIKY] 00000 (10101TEPO GTO. PIAOGOPIKA TOILATO TOV
£yovv dvovomta TOMTIKA GToLYEIN) Kol TOV S ®PIoUO TOV TOMUATOV GE 5 eVOTNTEG:
EPMTIKA, 10TOPIKA, PILOCOPIKA, AvpikoaicOnuatikd kot atposealpikd. O de Keeley dev
OKEPTNKE TOTE TN YPNOT CLYKEKPLUEVNS peBodoroyiog, Nele amAd vo onpiovpynoel
éva, Toinuo. amovEROVTAG TOPAAANAL d1kalocHVN G6TO TP®MTOTVTO. TEAOC, N MEPimTOON
tov  XoPopd mapovcsidlel Wwitepo evolapépov KaOBMG eivar 0 poOVog amd Tovg
UETOPPACTEG TOV KOPOPIKOV KOvOve 6TOV 0Toiov ovatédnke 1 petappacn. Metéppace,
Omwg MAwoe, ¢ oG, ¢ EAANvag, og Apepikovog, diymg va akolovnoet kdmoo
Bewpia. Eixe otn dudbeon| tov poag 45 pépeg yuo va petappdoet 154 mompota Kot £tot
T LETEQPACE 0OOPUNTO KO YPIYOPO.

‘Eva dAAo mpdPAnua mov epeaviCeton eivar 1 amovcios SNAMONG TV GTOY®OV TOV
petagpaotrn. Agv yvopilovpe dnAadt|, eKTOC OTAVIOV TEPUTTOCE®Y, TOVG AOYOVS Y10l
TOVG OTOIOVG O UETAPPOCTNG ATOPAGIGE VO, LETAPPACEL TO GUYKEKPIUEVO TToinUo. AV
ONAadn Tov avatédnke 1 PETAEPACT] 1] OV TO UETOPPUCTIKO TOV £yYEipnuo NTov pio
TPoomAheln VO KAVEL TOV TOMTY KOL TO £€PYO0 TOV YVMOOTO o1V YOpa tov. H dfAwon twv
OTOY®V TOL PETAPPOOTH €lval CNUAVTIKY Yo TV opbn a&loAdynomn e HETAPPAOTS.
O Friar (1973 : 652) vroypappilet: «Aev vmdpyer pdévo éva €100g peTaepoons 1 Eva
€ldog ‘kaAvTEPO’ amd 10 dALO, YTl avTo eEopTdTol amd TV Tpdheon. Amo T oTiyun
OV €VaG LETOPPAUCTNG dNA®VEL KaBapd TV TpdBecn Kot T0 6KOTd TOV, 1| EPYAGIO TOL
pénel vo Kpel cOLP®VO LE TO KATA TOGO KOTOPHWGE VL PEPEL €1G TEPOG AVTN TOV TNV
pdOeon kot dev Ba mpémer va katakplOel yia kdtl mov dev emedimée. Oha ta £10M TG
petdepaong eivar voppa kol TpEmel vo, Kpivovtol To Kaféva avaroya pe tovg 0ukohHg
Tov Kavovegy. Amoyn pe v omoia. cvpeovel amdivta kot o Connolly o omoiog
VROYPOUUILEL TNV ONUOVTIKOTNTA TNG ONAMONG TNG TPOGEYYIONG TOL UETAPPAGTH Yl
TOV OVOyVAOOTN KOl TOV KPITIKO 00VT®G (MCTE Vo, SlKpivouv TO TEPTYPOULO TOL
TPOTOTLTOL Tio® amd TNV peTdppacn (2000 : 188).

[Tapdpota ekdéva epeovileTon Ko otny KpTikn petappidocewv. Ot kpitikol oty
mAeloymoeio Toug glvar IAOAOYOL - v 0moVGLAlel oXEOOV 1) TEPIMTMOT HETAPPOUCTAOV
oL a&loA0YouV peTappacels. Ot TeplocoTepOl TEPLOPILoVTaL GTNV ATAT EMIGTLOVOT
haBav ce Ae€ikoroyikd emimedo. Emiong, dev yivetonw kopio amoAdtwg pvein oTig
EMTUYMNUEVEG EMAOYEG TV HETAPPAST®V. O KPITIKOS TNG HETAPpaong 0ev Tpoomadel
va dlaKpivel €6V 11 OTOLOONTOTE AMMAELN 1) TPOTOTOINGT] OPEILETOL GTNV TPOooTdOEln
TOV HETOPPACTN VO VIEPKEPAGEL TPOPANLOATO TOV EUTEPIEYEL TO TPMOTOTLO 1 CTNV
OVIKOVOTNTO TOV HETOPPUCTH VO KATAVONGEL TO TPAOTOTLTTO AOY® EAMITOVS YVAGNS TNG
YADGGOG TOV N KO OLUKEWUEVIKOV (EOVIKAOV, 10TOPIK®V, YEOYPAPIKDOV, OpNnoKELTIK®V,
(QULOIKOV, TOMTICTIKOV) 0TOoYEl®V TG ToTpidag Tov momety|. Eivon eniong aloonpueinto
OTL OKOUO. KOl OTNV TEPIMTOON OMOL O KPITIKOS AGPEL VITOYN TO ONUOGLOAOYIKO,
VEOAOYIKO KOl TPAYLOTOAOYIKO €Mimedo Tov mompoTog, o mpémel va yvopiler 6tL n
Tapng avtiotolyio. Ogv elval mhvtote €k, Tnv €wKOva oavt TEPLypdeel Kot
o Gontcharenko (1985 : 142): «Xowpic vo vmdpyet Ho. YEVIKY] UETOQPOCTIKN
pebodoroyia, ot kprrikoi &viote £€yovv TOPAAOYEG OMOITHCELS GE OLYKEKPLUEVES
LETAPPAGELS 0dLVOTOVV VA TIC 0ELOAOYHGOVY COLP®VO, LLE TO. KPLTHPLO. TOV EMPAAAETOL
va agloroynfodvy Tnv avaykn Sopdpemons CLYKEKPILEVOV KPLTNpiov vroypoppilet
kot o Connolly (2000 : 186) Aéyovtag: «H idwa n kpitikn pmwopel va yivel yia exelveg Tig
VITOKEUEVIKEG AEIOAOYIKEG KPIGELS ad KPITIKOVS Ol 0moiot cuvoyilovy T petdepaon



og po AEEn g «e&apeTikn» 1 «akpip», xopig OO vo ONADOVOLV GE TOlo, KPLTHpLoL
otpilovtol avTég o1 KPIoEIG). XOPAKTNPIOTIKO TAPAOELYHO Elval 1 KPITIKY TNG VG
pnetdppaonc tov Mendelsohn oty Exevdepotomia'®.

>10 onueio avtd ko pe Pdoet o Ooa emmdnkay vopitepa, Bo N0eia va Tpoteive

KAmOloL YEVIKG KPP Yol TV UETAPPACT] TG moinong, facilopevn ota ool LoV
oxeTkd pe v pebodoroyior TG moOMTIKNG HETAPpAoNG oL Topéfeca TopUTAvV®.
ZVVOTTIKA, TO KPPl £X0VV ©OG EENG:

1. Evvolodoywn amddoon: o 1010¢ 0 KPtikdg opeilel va epuUNVEVCEL TO
Toinua, vo €L TNV TANPN ETIYVOCT TOV SLUGKOALMY OV TO 1010 TO Toinua
eumepiEyel oty petappoaot tov. (O Newmark (1998 : 184)  dnAdvel 0TL
0 KPITIKOG o LTopoVoE VoL EMLYELPNOEL VO TO OTOOMCEL KO O 10106, oV Kot
TPOKELTOL Yo o dtodkosio wiaitepa xpovoPopa). ZTAVIES TEPIMTDOCELS
dAlwote vdpyovv oToV EAMNVIKO Ydpo, PA. Mapwvitn, Ndco Bayevd,
Avayvootdkn 0Tov givol ToTtOYPOove KPITIKOL Kol AOYOTEYVEG.

1i. Avtiotoylo kot oakpifela oe eminedo: oNUACIOAOYIKO, VOOAOYIKO Kot
TPOLYLLOLTOAOYKO.
1. PoLo tov mpmTdTLTTOL £PYOVL GTNV EMOYN TOV (TOLO NTOV TO OIKOYEVELNKO,

16TOPIKO, TOMTIKO-KOW®VIKO Vvrtofabpo tov momty, mOTE Kol 7OV
YPAPTNKE TO TOMTIKO £pYy0, KAT® Omd moleg TPoUMOBESELS, TOlEG TV OL
EMKPATOVCEG AOYOTEYVIKES TAGELS TNG EMOYNG KO KOTO TOCOV EMNPEACE
10 {010 TN AOYOTEYVIKY| TOpEio TNG EMOYNG TOV) GE GLUVOLOCUO HE TIC
1GTOPIKO-TOALTIKO-OIKOVOUIKEG KOTAOTACELS KOTO TNV €TOYN Onpiovpyiog
g petappoons. Nopilo mwg amotehel éva onuavtikd epyoieio yuo tov
KPITIKO 010TL 01 EVIOTE TACELS KOl KATAOTAGELS EMNPEALOLY TN YPOPT TOV
TPOTOTVTTOL OAAG KOl SLUOPPDVOLV TIG SLAPOPES LETAPPAGELS.
1v. ANAOoN TOV GTOY®V TOV UETOPPOOCTI, Y0 TOLG AOYOVLS OV EUmONKOV
TOPOTAVE.
[Topd Opmg T peTaPPACTIKA TPpoPANuata Kot TV EAAEYM oTafepdv Kprtnpimv,
Ol UETAPPAGELS TOL KOPAPIKOV £PYOV OMOTEAOVV Tr KOADTEPY] ATAVINGY OTH YVOOTN
KowoTomn dmoyn OTL M woinom YAveTon otn PETAEpoon (Gmoyn Tov omwodideTol GTOV
Frost). H onuepwvn amymon ¢ kafapikng moinong otovg EAAnveg 660 kot 6tovg
EEVOug  avayvdoTteg NG omodelkvoel 0Tt €va. TE€Tolo  emyeipnuo. dgv  gvotobet,
TOVAG(IOTOV GTOV aYYAOP®VO KOGHO, OOV TNV TeAevtaio dekaetion £YovUE GUVOMKA
entd petappacels tov Kapapuod Kavova.

' 0 Méviehoov pelétnoe mold koAd To mowjuato tov Kafden mov petéppacov oto ayyAMkd ot
Evtpovvt Kk kot @iam Zépapvt ota téAn g dekoetiog tov '70. Oemdpnoe, OU®S, OTL 01 dLVO TOVG
ovuveldntd dev acyoAnOnkav pe tov pvOpd Tov Aie&ovopvol, avalnT®VTOG GE OVTIOGTOAN TN
pooetnpiodn mewopyioa otovg otiyovg tov. O Mévtehloov, avtibeta, aoyoAndnke pe to pétpo. «Oco
eP1oc0TEPO PuOiLdoVY 0TOVG GTiYOVE TOL TOGO GLVELINTOTOOVGA OTL dEV YPELdlovToV amAmdG pia VEQ
HETAPpaoT, OAAG €vo TANPEC EMIUETPO WE EPUNVELTIKA OYOAO Yio £EVTVOLS, OAAG Oyl LONUEVOLS
avayvdoteg, mov emBopodv vo pdbovv mepi tivog mpokertaw, eEnyel ot ovvévievén Tov GTo
advocate.com. «Evag @iAog [Lov, dlampenng KAAGIKIGTHG, oL gime: "Agv umopolue vo katoAdfovpe ta
mompata tov Kafden edv dev koataldfovpe Tig elpoveieg mov kpvPfovial To® Omd T OTOPIKES
Aemtopépetec”. IlpoomdOnco emumdéov vo emavapépo To UETPO, TN GLVAYNON, Tov pubud. Ot
mponyoveveg petappdoels emdio&av vo mapovoidoovv tov Kapden og évav mpoottd month Kot
"iciwoav" ta mompatd tov. Eyd 0éAnca va avadei&m ) Adpyn tougy (Mrdpka, Potevn. «O Kafdeng
Eavayapoyeld omd 1o meplddpo tov 20%° owdva.» In Eleftherotypia, Thursday 16 April 20009.
http://www.enet.gr/?i=news.el.article&id=35970.
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